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CONDIZIONI DI ABBONAMENTO. 


Auno Sem. Trim, 
In Roma, sia presso Amministrazione che a 
domicilio ed in tutto 11 Reguo (Parte le ll), IL, 108 63 45 
All'estero {Paesi dell'Unione postaler , . . » 240 240 200 
]n Roma, sia presso i Amministrazione che a 
demicillo ed in tutto il Regno (solo Parte I), 72 45 31.50 
All'estero (Paesi dell'Unione postale) . . » 160 200 70 


Ahhonrmento speciale ai soli fascicoli contenenti i numeri dei titoli oWbli- 
gazionari sorteggiati per il rimborso, annue 1, 45 — Estero L. 100 
Gil abbonamenti hanno, di massima, decorrenza dal 10 gennaio di ogni 

quan, restando in facoltà dell'A mministrazione di concedere una decorrenza 

pratemore purchè la scadenza dell'ubbonamento sia contenuta nel limite del 

31 dicembre dell'anno in corso, 

La rinnovazione degii abbonamenti deve essere chiesta almeno 20 giorni 
primi della scadenza di quelli in corso, 

In caso di reclamo o di altra comunicazione dere sempre essere indicato il 
mumero dell'abbonamento. IT fascicoli, eventualmente disguidati, verranno ri- 
spediti a titolo gratuito, compatibilmente con l'esistenza delle relative scorte, 
bitrelie: reclamati entro il mese successivo 2 ‘gna della loro pubblicazione. 


TELEFONI-CENTRALENO : | DIREZIONE I 
50-107 — 50-033 — 53.914 | 


REDAZIONE 


Per il prezzo degli anounzi. i da inserire nella " Gazzetta Ulficlale, " “veggansi le norme riportate. nella. testata della parie seconda 


PRESSO 10, MINISTERO DI GRAZIA I GIUSTIZIA 


ELIO 10 PUBBLIC AZIONE DELLE LEGGI 


Gli abbonati hanno diritto anche ai supplementi ordinari. 1 supplementi 
straordinari sono fuori abbonamento, 


#! prezzo di vendita di ogni puntata della . Gazzetta Ufficiale » (Par- 
a f e ll complessivamente) e fissato in lire 1,35 nei Regno, in lire 3 al. 
‘estero. 

Gli abbonamenti in Roma si fanno presso l’Ufficio Cassa della Li- 
breria dello Stato, palazzo dei Ministero delle Finanze ingresso da Via 
XX Settembre, ovvero presso ie locali Librerie Concessionarie. Gli at- 
bonamenti per altri paesi del Regno debbono essere chiesti col sistema 
de! versamento dell'importo nei conto corrente postate 1/2640, intestato 
all'Istituto Poligrafico dello Stato, scrivendo nel retro del relativo cer- 
tificato di allibramento ila richiesta dettagliata L’'amministrazione non 
risponde dei ritardi causati dal'a mancata indicazione, nei certificati 
di allibramento, dello scopo dei versamento cdeila somma. 

Gir abbonamenti richiesti dall'estero vanno fatti a mezzo di vaglia 
internazionali con indicazione dello scopo dell'invio sul tagliando dei 
vaglia stessi. 

Le richieste di abbonamenti afla . Gazzetta Ufficiale » vanno fatte a 
parte; non unitamente, cioè, a richieste per abbonamenti ad altri pe- 
riodici, 


TELEFONI-CENTRALINO : 
50. ARE — 50-033 -- 53. «iual 


La « Guizelta Ufficiale > » e tutte le ale pubblicazioni dello 
Libreria dello Stato nel Ministero delle Finanze e presso le più 
Capoluoghi delle provincie del Regno: 


di Roma e di tutti i 


Stato sono in vendita presso la 
importanti Librerie depositarie 


AVVISO IMPORTANTE 


Ad evitare interruzione nell’invio del periodico e poichè 
in seguito non sarebbe possibile spedire ai ritardatari tutti 
i fascicoli arretrati, si pregano i Sgg. Abbonati di rinno-. 
vare al più presto il proprio abbonamento, versando il cor- 
rispondente importo nel C/C Postale 1/2640. 
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DECRETI 


LEGGI E 


LEGGE 20 dicembre 1934-XITI, n. 2098. 


Conversione in legge del R. decreto-legge 28 settembre 1934, | 


a. 1792, contenente modificazioni al Regio decreto-legge 16 giu: 
gno 1927, n. 1231, relativo alla fondazione in Roma dell’Istituto 
nazionale di assistenza magistrale « Rosa Maltoni Mussolini ». 


‘ VITTORIO EMANUELE II 
* ER GRAZIA DI DIO E PER VOLONTÀ DELLA NAZIONE 
_RE D' ITALIA 


ll Senato e la Camera dei “vali hanno EE 
Noi alibiamo sanzionato e promulghiamo quanto segne : 


Articolo unico. 


E convertito in ‘legge il I. decreto-legge 28 settembre 1934, 
a. 1702, contenente modificazioni al R. .. decreto. lesse 16 giu- 


ano 1927, n. 1231, relativo alla fondazione in Roma dell'Isti- 


tuto nazionale di assistenza magistrale « Rosa Maltoni Mus- 
salini ». ui 


Ordiniamo che la presente, munita del sigillo dello Stato, 
sia inserta nella raccolta ufficiale delle leggi e dei decreti 
«del Regno d’Italia, mandando a chiunque spetti di esser- 
varla e "di farla osservare come legge dello Stato. 


| Data a Roma, addì 20 dicembre 1984 - Anno XIII 
VITTORIO EMANUELE. 


Mussouini — Encore. 


Visto, il Guardasigilli: DE FRANCISCI, 


LEGGE 20 ditembre 1934-XIII, n. 2099, 


Conversione in legge del R. decreto-legge 28 settembre 1934, 
n. 1636, contenente norme per il conseguimento del diploma di 
perito dndustriale capotecnico ni sensi della legge 15 giugno 1931, 
n. .889, da parte dei periti industriali, diplomati secondo il vec: 
chio ordinamento dell’ istruzione tecnica. 


VITTORIO EMANUELE III 
‘PER. “GRAZIA DI DIO E PER VOLONTÀ. DELLA NAZIONE | 
“RE D'ITALIA = 


TI Séhato ‘e la Caniera dei deputati hanno ‘approvato 5 
Noi abbiamo sanzionato è promulghiamo quanto segue: 


Articolo unico. 


n ‘convertito ir doge il R. decreto-legge 28 pertanto 1934, 
mn. 1636, contenente norme per il conseguimento del diploma | 
«di perito industriale capotecnico ai sensi della legge 15-giu- 
gno 1931, n. 889, da parte dei periti industriali, diplomati 
secondo il vecchio ordinamento dell'istruzione ‘tecnica. 


Ordiniamo che la presente, munita del sigillo dello Stato, 
sia inserta nella raccolta ufliciale delle leggi e dei .deoreti 
«del Régno «d’Italia, mandando a ehimque spetti . di ‘osser- 
varia: e di farla osservare come legge dello Stato. 


‘Pata a Roma, addì 20 dicembre 1934 - Anno Sti 
VITTORIO EMANUELE. 


sno —_ diotone: 


Visio, il Guardasigilli: DE FRANCISCI. 


REGIO DECRETO 13 dicembre 1984-XITI, n. 2100. 


. Estensione al carpe d agenti di P. S. delle disposizioni 
‘contenute nel R. decreto 28: settembre 1934, n. 1820, sull’istitu- 
zione di distintivi di onore per feriti, mutilati e «deceduti per 
causa di servizio. 


—— 


VITTORIO EMANU ELE II 
n l PER GRAZIA DI DIO E PER VOLONTÀ DELLA NAZIONE 
i RE D'ITALIA 


Sentito il Consirlio dei Ministri; 
‘ Sulla proposta del Capo del Governo, Primo Ministro Se- 
gretario di Stato e Ministro Segretario di Stato per l'interno; 
. Abbiamo decretato e decretiamo : 


Articolo unico. 


Le disposizioni di cui al R. decreto 28 settembre 1951, 
n. 1820, circa l’istituzione di distintivi di onore per feriti, 
mutilati e deceduti per causi di servizio, sono estese agli 
appartenenti al Corpo degli agenti di P. S. istituito con Regio 
decreto-legge 2 aprile 1925, n. 383. 

Ordiniamo che il presente decreto, munito del sigillo dello 
Stato, sia inserto nella raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti del Regno d'Italia, mandando a chiunque spetti di 
osservarlo e di farlo osservare. 


Dato a Roma, addì 13 dicembre 1934 - Anno XIII 


VITTORIO EMANUELE. i 
MUSSOLINI. 


Visto, #1 Guardasigilli: DE FRANCISCI, 


Registrato alla Corte tlei conti, addì 9 gennaio 1935 - 
Atti del Governo, registro 355, foglio 24. — MANCINI, 


Aano XII 


‘ REGIO DECRETO 27 dicembre 1934-XITII, n. 2101. 


Modificazione della composizione del Comitato corporativo 
centrale. 


VITTORIO EMANUELE SMI 
PER GRAZIA ‘DI DIO E PER VOLONTÀ DELLA NWZIONE 
RE D'ITALIA 


Visto Part. 3, n. 1, della Iesge 31 gennaio 1926, n. 100, 
sulla facoltà del potere esecutiv o di emanare ‘norme giuri- 
diche; 

Visto l’art. 15 della Iegge 5 febbraio 1934, n. 163, 
costituzione e sulle funzioni delle corporazioni:; 

Visto l’art. 16 della legge 20 marzo 1930, n. 206, sul Con- 
| siglio nazionale delle corporazioni; 

Udito il Consiglio dei Ministri; 

. Sulla proposta. del Capo del Governo, Primo Ministro Se- 
gretario di Stato; 

“Abbiamo deeretatc «e decretiamo : 


sulla 


bri Comitata cerpor: nio centrale è è composte : 

a) dei Ministri per le corporazioni, per l'interno, per la 
grazia e giustizia, per le finanze, per l'educazione nazionale, 
per i lavori pubblici, . “per l’agricoltura e le foreste, per le 
comunicazioni e del Segretario del Partito Nazionale Fa 
scista ; 


Ì 
si A Articolo unico. 
giù b) dei Sottosegretari di Stato per Ie corporazioni; 
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c) degli altri Ministri e Sottosegretari di Stato, che siano N. 127-V. 
presidenti di Corporazioni; IL PREFETTO 
d) dei Vice-Segretari e del Segretario amministrativo del i DELLA PROVIN CIA DELL’ISTRIA 
Partito Nazionale ‘Fascista; ; i ù ira = sa POT AAIc . 
e) dei rappresentanti del Partito Nazionale Fascista i in Veduti il R. decreto 7 aprile 192 7, n 494, clie estende a 


seno alle Corporazioni, incaricati di sostituirne i presidenti, | tuti i territori delle nuove provincie le disposizioni eonte 
ai sensi dei provvedimenti costitutivi; nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 

f) dei presidenti delle Confederazioni sindacali dei datori tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie” della 
di lavoro, dei lavoratori e dei liberi esercenti una professione | Venezià Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 5 digosto 1926 
od un "arte, e del presidente dell'Ente nazionale fascista della | Che approva le istruzioni per la esecuzione del I. decreto 
cooperazione; p legge anzidetto ; 


9g) del segretario generale del Consiglio nazionale delle Ritenuto che il cognome « Valcovich » è di origine italiana 
| e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 


corporazioni, 
mere forma italiana: 
Ordiniamo che il presente decreto, munito del sigillo dello Udito il parere della Commissione consultiva. apposita- 
itato, sia inserto nella raccolta ufficiale delle leggi e dei | mente nominata ; 
decreti del Reguo d’Italia, mandando a chiunque spetti di i APRE 


osservarlo e di farlo osservare. 


Il cognome del sig. Valcovich Giuseppe, figlio del fu Gior- 


Dato a Roma, addì 27 dicembre 1934 - Anno XIII - gio e di Lucia Valcor ich, nato a Cherbune (Pisino) i) 22 no. 
vembre 1879 e abitante a Pola, via’ XY Settembre, 75, 0 
VITTORIO EMANUELE. . restituito, a tutti gli effetti di legge, nella, forma. italiana 


di « Valconi », 


MUSSOLINI, 
. Con la presente determinazione viene ridotto! il'cognome 
Visto, il Guardasigilli: DE FRANCISCI, nella forma italiana anzidetta anche alla. moglie Vlach Maria 
Registrato alla Corte dei conti, addì 9 gennaio 1935 - Anno XIIE di Francesco e di Ciceran Mattea, nata a Grobnico il 12 giu 


Atti del Governo, registro 355, foglio 28. — MANCINI, gno 1885, alla figlia. Stefania, nata a Cherbune il 3 iebbraie 
1917, ed ai fighi, nati a Pola Vittorina îl 15 giugno 1909. 
Armenegildo, il 13 agosto 1911; Giuseppina, il 28 agosto 


1913; Francesca, il 18 agosto 1919: Jolanda, il 5 luglio 1921. 


DECRETI PREFETTIZI: 
Riduzione di cognomi neita forma italiana. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza sarà notiticato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di eni ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 26 novembre 1931 . Anno X 


N. 126-V. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Il prefetto: Foscni, 
Veduti il K. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a (8277) preso di Do eri 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- : : : 

I 


nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Valcovich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata ; ; . 


| CN. 125, 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a, 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte. | 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, u. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ‘agosto 19%; 
che approva le istruzioni per lo esecuzione del R. decrete- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Vaicovich » è di origino itatiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto- legge: ie riassu- 
mere forma italiana; ... 

Udito il parere della Commissione : ‘conguitiva apposita 
mente nominata; 


Deereta : 


Il cognome della sig.ra Valcovich Giuseppina, figlia di Gio-. 
vanni e di Stoissich Maria, nata a Carbune (Pisino) il 13 no- 
vembre 1899 e abitante a Pola, via Emanuele Filiberto di 
Savoia, 18, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella 


forma italiana di « Valconi ». na Decreta :. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
ed avrò ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Il cognome del sig. Valcovich Giovanni, figlio del fu Gio- 
vanni e di Carguul” Domenica, nato a Pola il 16 novembr 
1860 e abitante a Pola, via Cappellini, 242, è restituito, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Valconi ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
| nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Burla Ca- 
, terina fu Angelo e fu Fiarengo Lucrezia, nata a Pola it 

Il prefetto: Fosca. 21 ottobre 1867, ed ai figli, nati a Pola: Maria Ginseppina, 
(8276) I il 13 gennaio 1900; Valdemaro, il 25 novembre 1907, 


Pola, addì 26 novembre 1931 . Anno X 
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Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 26 novembre 1951 - Anno X 


11 prefetto : FoscHI. 
(8278) 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 sjrile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Valcovich » è 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere fornia italiana ; 

Udito il parere della: Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


I} vognome del sig. Valcovich Andrea, figlio di Giovanni 
e. di Varssilich Antonia, nato a Pola il 4 marzo 1897 e abi- 
tautera Pola, via Lepanto, 36, è restitmto, a tutti gli eee 
di legge; ‘nella forma italiana di « Valconi ». 

Con la presente determinazione viene ridotto ii cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Rocco Do- 
menica fu Giuseppe e di Rossetto Francesca, nata a Itovigno 
il 6 agosto 1898, ed ai figli, nati a Pola: Giovanni, il 15 no- 
vembre 1922; Andrea, il 24 agosto 1924 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di-attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione sevondo Je norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Poli, addì #6 novembre 1931 «Anno X 


ll prefetto: Foscui. 
(8279) 


N. 313 V. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Vladich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-lesge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione conenitina apposita- 
mente nominata; 

Decreta : 


I cognome del sig. Vladich Pietro-Domenico figlio di 
Giovanni e della fu Miletich Maria, nato a Tola il 9 no- 
vembre 1902 e abitante a Pola, via Rossetti, 9, è restituito, 
a tutii gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ladi », 


di origine italiana’ 


Con ia presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Valdemarin 
Erminia-Maria fu Umberto e di Cumin Giuditta, nata @ 
Pola il 6. settembre 1906, ed alla figlia Lea, nata a Pola, 
il 4 maggio 1928, 


Il presente decreto a cura dei capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 16 novembre 1981 - Anno X 


Il prefetto: Foscari, 


(8333) 
va N. 312 V,' 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende ax 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Vladieh » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- . 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 

Decreta : 


ll cognome del sig. Vladich Natale, figlio del fu Matteo 
e della fu Griparich Gaspara, nato a Iola il 17 dicembre 
1868 e abitante a Tola, via Medea, 17, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ladi ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il coguome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Daicich 
Rosa fu Giuseppe e di Ghersinich Caterina, nata a lola, 
il 5 ottobre 1872, c alla figlia Antonia, nata a Pola, il 
17 gennaio 1909, ed al nipote Vladich Anteo-Natale illeg- 
gittimo di Antonia, nato a Pola, il 1° febbraio 1928. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 

Anno X 


Il prefetto: 


Pola, addì 16 novembre 1981 - 


FOSCHI., 
(8334) 


N. 309 V, 
1L PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 
Veduti il It. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 


‘nute nel R. decreto-legge 10 sennaio 1926, n. 17, sulla resti- 


tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuziorie del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Vladich » è di origine italiana 


e che in forza dell'art, 1 di detto decreto-legge deve rias- 


sumere forma italiana ; 
Udito il parere della Commissione consultiva. apposita» 
mente nominata; 
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Decreta: 


Il cognome del sig. Vladich Marco, figlio del fu Giovanni 
e della fu Gripparich Giovanna, nato a Albona il 8 aprile 
ISTI e abitante a Pola. via Fiaccio, 103, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ladi n.° 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie lurissich 
Antonia di Matteo e di Battelich Maria, nata ad Albona il 
20 novembre 1872; ed ai figli, nati a Pola: Kocco, il 16 ago- 
sto 1906 e Mario, il 5 novembre 1908. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
cd avrà ogni altra esecuzione seconde 
un. +e o delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 25 novembre 1951 - Anno X 


IL prefetto: TFoscui. 


(8339) 
== N. 396 Y. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle. nuove provincie le disposizioni conte- 
mute nel KR. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei coguomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto ‘Ministeriale 5 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ititenuto che i cognomi « Vuscovich » e « Pinesich » sono 
di origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto- 
legge devono riassumere forma italiana : . 

Udito il parere della Commissione consultiva. apposita- 
mente nominata; 

Decreta : 


It coguome della sig.ra Pinesich Maria ved. Vuseovich To- 
maso, figlio di (riodo e della fu Caterina Cucich, nato a 
Jiellei (Ossero) il 25 gennaio ISSG e abitante a Bellei, sono 
restituiti, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Pinesi » e « Vescovi » (Pinesi Maria ved. Vescovi). 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
mella forma italiana di « Vescovi » anche al figlio Rodolfo, 
nato a Bellei TIL maggio f914, 


H presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un, 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 12 novembre 1931 - Anno X 


Il prefetto: Foscm. 


(8340) 
N. 373 V. 
TL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 cennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
‘tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Il. decreto- 
legge anzidetto ; 


le norme di cui ai 


Ritenuto che i cognomi « Funcich » e « Vucetich ».è di 
origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto nea 
lesge deve riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominati; 

Decreta: 


T cognomi della signora Funcich Francesca ved. Vaucetich, 
fielia del fu Mattia e della fu Sgrablich Maria, nata a Lin: 
Lo (Pisino) il 27 marzo 1858 e ‘abitante a 'Peroi (Pola), 4, 

restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Funcis » e « Vocetti » .(Funcis Francesca, ved, Vocetti). 

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notiticato all’ interessata i termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione ‘secondo le norme di, cui ui 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. ° 


Pola, addi 23 novembre 1931 - Anno X 


11 pre elio Toscrr. 


{8341) 


N, ES Vi 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il It. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulliv. vesti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie, della 
Venezia Tridentina ed il decreto ‘Ministeriale 5 5. “agosto. 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; i 

Ritenuto che i cognomi « Vatrovich » e « Marzan » sono 
di origine italiana e che in forza dell'art. £ di detto decreto. 
legge deve riassumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposità- 
mente nominata; : ° 


Decreta: 


T cognomi della signora Marzan Maria ved.  Vratovich 
Stanisino, figlia del fu Giovanni e della fn Scocia Smilovich 
Maria, nata a Pola il 22 ottobre 1861 e abitante a Pola, via 
Bosenghi, 24, sono restituiti. a tutti gli effetti di legge, 
nella forma italiana di « Marzani » e « Frattoni » Marzani 
Maria ved. Frattoni), 


11 presente decreto a cura del capo del Comune di attnale 
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
- Anno X 
Il prefetto: Foscni, 


Pola, addì 25 novembre 195 


(8342) 


N. 318 V. 
IL PREFETTO 

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel RR. decreto-legge 10 gennaio 1926, u. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delia 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 106 
che approva le istruzioni per la esecuzione del L. decreto. 
legge anzidetto ; 
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Ritenuto che il cognome « Vratovich » è di origine ita- 
liana € che in forza dell’art. 1 di detto decreto: legge deve 
riassumere forma italiana ; 

Udito ‘il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Vratovich Federico, figlio di Dome- 
nico e della fu Scopinich Maria, nato a Pola il 23 aprile 1896 
e abitante a Pola, via Medolîno, 10, è restituito, a tutti 
gli effetti Qi leghe, nella forma italiana di « Frattoni ». 

Con la. presente determinazione viene ridotto il cognome 
nello forma italiana anzidetta anche alla moglie Antonelli 


Ada fu Alfonso e.di Gottardis Antonia, nata a Pola il 22 


agosto 1894, ed alla figlia Maria. Antonietta, nata @ Pola 
il 20 maggio 1925, 


Il presente decreto a cura det capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrò ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, ‘addì 16 novembre 1931 . Anno X 


11 prefetto: Foscni. 


(8349) — 


N. 319 V. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Vratovich » è di origine ita- 
linna e che in forza dell'art. 1 di detto deereto- legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione SOLRULNA apposita- 
mente nominata ; 

Decreta: 


N cognome del sig. Vratovich Gregorio, figlio del'fu An- 
drea e della fu Cermaz Orsola, nato a Podgace (Lanischie) 
P11 marzo 1848 e abitante a Pola, via Vittorio Emanuele III, 
n. 6, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma ste. 
liana di « Frattoni ». 

Con la. presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetto anche alla figlia Anna della 
defunta Maria Klier, nata a Pola il 14 aprile 1898. 


N presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra’ esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. d e 5. delle istruzioni anzidette. 


Pola,-addi 14 novembre 1931 - Anno X 


Il prefetto : Foschi. 
(8344) 


N. 21 X. 
| IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie lo disposizioni conte- 
nute nel R, decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
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Venezia Tridentina ced il duareto Ministeriale 5 agosto 1920 
che approva le istruzioni per la esecuzione del IL decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Xillovich » è di origine ita-’ 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito -il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig. Xillovich Domenico, figlio del fu Se- 
bastiano e di Francesca Fiorido, nato a Valle d’Istria il 
3 febbraio 1915 e abitante a Valle d’Istria, è restituito, 
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Silvi ». 


J\ presente decreto a cura del capo del Comune di attuate 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn, 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 
Pola, addì 14 settembre 1931 - Anno IX 


Il prefetto: SERRA. 
(8345) 


N. 18 K. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192% 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenutc che il cognome « Xillovich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’ art. 1 di detto decreto-legge dere 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva snai 
mente nominata; 

Decreta : 


Il cognome del sig. Xillovich Luigi, figlio di Michele © 
della fu Poropat Maria, nato a Valle d’Istria il 22 gennaio 
1892 e abitante a Fasana (Pola) n. 132, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Silvi ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiane anzidetta anche alla moglie Vidotto 
Antonia di Andrea a di Grabar Orsola, nata a Valle d’1 
stria il 15 aprile 1897 ed al figlio Michele, nato a Valle d'I- 
stria 1 21 dicembre 1919. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. © 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 

Pola, addì 25 giugno 1931 - Anno IX 
Il prefetto: Foscet. 
(8346) i 


& 


N. 18 X. 
IL PREFETTO 


DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
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Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 


che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. ; 


legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Xillevich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italimna ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata ; 


Decreta: 


Il cogueme idol sig. Xillovich Ottavio Luigi, figlio di Luisi 
e di Vidatto Antonia, nato a Valle d’Istria il 23, gennaio. 
1923 e abitante a Valle d’Istria, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Silvi »;; 

‘ Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta.anche alla sorella Maria Ade 
lina, nata a Valle d’Istria il ‘12 agosto 1928. i 


11 presente decreto .a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ‘ogni altra ‘esecuzione secondo le norme di cui ui 
nn. 4 e d delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 17 dicembre 1931 - Amno X 


l EH prefctto: Foscui. 
(8317) 
N. 16 X. 
IL PREFETTO i 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti.:il.R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in :forma ‘italiana dei coguomi delle famiglie . della 
Venezia Tridentina cd il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del ‘R, deoreto- 
legge anzidetto.; . 

Ritenuto che il cognome «Nivioh » è di origine italiana 
e che m forza dell'art. 1.di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana: 

Udito «îl parere della . "SRI GIONE Consulva apposita - 
mente nominata; 


.Decreta : n 


Il cognome del sig. Xivich Marcello, figlio del fu Andrea e 
del fu Baratto Maria, nato a Pola il 24 marzo 180£e abitante 
a Pola, via Gladiatori, 6, restituito, a ‘tutti gli effetti di leg-. 
ge, nella forma italiana di « Sivis ». 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza. sarà notificato «ill’interessato .a ‘termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo ile ‘norme di «cui “Ri 
nn. 4 e-p.delle istruzioni anzidette. : 


Anno IX 
I prefetto: 


Pola, addì 25 giugno 1931 - 


FescHi. 
(8348) 
N15 
IL PREFETTO 
\DDLLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto T aprile 1027, n. 494, che ‘estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni - conte- 
nute net R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi dello famiglie «della. 


Venezia ‘Baidentina ed il drereto Ministeriale -5.acoste 1926 
ì i+) 


i 
| 


si (8359) 


a Pola, via Francia n. 2 


nn te 


che approva le istruzioni per la esecuzione del iù. decreto. 
legge anzidetto; 

ltitenuto che il cognome «Xivich » è di origine ‘italiana 
e che in forza dell'art, 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva vai 
mente nominata; re 


Decreta: 


Il cognome del sig. Xivich Andrea, tiglio di fu Gixcomo © 
di Maria Cadorin, nato a Pola il 4 febbraio 1887 .e abitant= 
a Valdibecco (Pola) n. 65, è restituito, a tutti gli effetti di 
legge, nella forma italiana di « Sivis ». i 

Con ia presente determinazione viene ridotto il coguom: 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Damianich 
Maria di Giuseppe e di Micovillovich Maria, nata a Pro. 
montore (Pola) 1°8 febbraio 1894 ed ai figli: Anna, nata a 
Valdibecco (Pola) il 29 luglio 1914; Claudio, nato a Valdi- 
becco il 7 febbraio 1923 ed Emilio, nato a Pola il 7 gennaio 
1927. ° : 


Il presente decreto & cura del capo del Comune di attual» 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidetti. 


Pola, addì 25 giugno 1931 - Auno IX 


IU prefetto: Fescun. 


(8349) 


N. Li N. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni cont 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1925 
che approva le istruzioni per la esecuzione del IR. deeret»- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Xivich » è di origine italan: 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della. Commissione consultiva apposita - 
‘mente nominata; 


Deereta i 


‘Il cognome della sig.a Xivich Alice, figlia di fu Andrea e 
di fu Baratto Maria, nata a-Pola il 3 marzo 1902 e abitante 
28, è restifuito, a tutti gli etfetti di 
legge, nella forma.italiana di,« Sivis ». 

‘Con ,la presente determinazione viene ridotto il cognome: 
nella. forma ‘italiana, ‘ ‘amzidetta anche al figlio illeg. Livio, 
nato a Pola il 15 luglio: 1926, illa sorella Carmela, nata a 


Tola il 30 ottobre 1903, ai fratelli, nati a Pola: Omero i! 


30 settembre 1908 e Matteo il 2 dicembre 1912, nonchè alla. 
nipote Nidia Xiv ich illeg. di Carmela, nata a Pola il 22 set- 
‘tembre 1926. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme tc cui ai 
delle istruzioni anzidette, 


Pola, addì 30 giugno 1931 . nd IX 


I I prefetto: FoscHi. 


ga alal 
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ET ZZINA 


V. TN. 
IL PREPVETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione: in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Xivich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art, 1. di detto decreto-legge deve, rias 
sumere forma italiana; 


Udito il parere della Coniniuaione consultiva apposita- 


mente nominata; 
‘ Decreta % 


Il cognome della sig.a Maria-ved. Xivich Giovanni, figlia 
di fu Giovanni Cadorin e di Zanolla Caterina, nata a Santa 
Giustina (Belluno) ‘il 5 ottobre 1853 e abitante a Pola, via 
Kandler n. 52, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella. 
forma italiana di « Sivis ». 


n presente decreto a cura. del capo: del. Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2. 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nu des delle istruzioni anzidette. i 
Pola, addì 25 giugno 1981 - Auno IX 
Il prefetto: FoscHi. 
(8351) 
N. 30 X 


IL PREFETTO i 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto T aprile 1927, n. 494, che estende a’ 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il na « Xivolich » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto- legge deve rias- 
sumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 

Case: Decreta: 

ll cognome del sig. Xivolich Matteo, figlio di fu Matteo e 
di fu Eufemia Nadanich, nato a Sanvincenti il 23 settem- 
bre 1900 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gii 
ettetti di legge, nella forma italiana di « Sivoli ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Persich 
Maria fu Gregorio e di Maria Morich, nata a “Sanvincenti 
il 23 gennaio ‘1910, al fratello Carlo nato a Sanvincenti il 
2 dicembre 1902 e ‘alla sorella Fosca, nata a Sanvincenti il 
8 febbraio 1894, nonchè alla nipote, Rosa illeg. di Fosca, 
nata a Sanvincenti il 10 ottobre 1915, 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed e ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn tes 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 1 dicembre 1951 - Anno X 
Il prefetto: Foscui. 
(8352) 


- 


N. 2661 DB. 
IL PREFETTO | 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il lì, decreto T aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori celle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto ‘Ministeriale 5 agosto 
1926, che approva le istruzioni per i’esecuzione del Regio 
decreto- legge anzidetto; 

Ritenuto ‘che il cognome Bosie (Bozic) è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto- legge “deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva 
mente nominata; 


apposita» 


Decreta : 


if cognome del sig. Bosic (Bozie) Michele, figlio del fu 
Michele e della fu Antonia Bosic, nato a Castellez {Erpelle 
Cosina) il 17 marzo 1881 e abitante a Castellez n. 21, è re- 
stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di 
« Bossi », 

Con la presente iletet minazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla sorella Giovanna, 
nata a Castellez. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


un, 4 e ò delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 18 maggio 1932 - Anno X 


p. IL prefetto: MAROLLA. 
(8474) 


N. 2494 BD. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


. Veduti il IR. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove-Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-lesge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 o agosto 
1926, che approva le istruzioni per l'esecuzione del itegio 
decreto. legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Boglinncich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto logne deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 

Decreta: 


“il cognome dei sig. Bogliuncich Matteo, figlio del fu An- 
drea e della fu Climan Martina, nato a Sanvincenti il 27 ot- 
tobre 1859 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Bogliuni », 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cech Mattea 
fu giorgio e fu Lucia Pereich, nata a Sanvincenti il 25 feb- 


braio 1856. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sara notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed Da ogni altra esecuzione secondo le norme di eni ai 


nn ded "delle istruzioni anzidette. 
so addì 24 febbraio 1952 - Anno X 
LI prefetto ; 


FOosCHI, 


(8475) 
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"i N. 2620 B. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELI/ISTRIA 


Veduti il R, decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 
1926, che approva le istruzioni per l'esecuzione del Regio 
decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome Bogner è di origine italiana e che 
in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassumere 
forma italiana; 

‘Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 
Decreta: 


Il cognome del sig. Bruno Bogner, figlio del fu Antonio 
e di Teresa Sumberaz, nato a Pola il 6 agosto 1903 e abitante 


a Pola, via Lacea, 44, è restituito, a tutti gli effetti di legge, 


nella forma italiana di « Bogneri ». 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarò notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anuzidette. 


Pola, addì 21 marzo 1932 - Anno X 


l Il prefetto: Foscni. 
(8476) 


‘N. 2493 B. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla 
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie 
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosio 
1926, che approva le istruzioni per l'esecuzione del Regio 
decreto-legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Bogliuncich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; . 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 

Decreta: 


Il cognome del sig. Bogliuncich Andrea, figlio del fu An- 
drea e della fu Climan Martina, nato a Sanvincenti il 25 
maggio 1867 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Bogliuni ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Toncin Anna 
fu Giovanni e fu Maria Smolich, nata a Sanvincenti il 23 
luglio 1870 ed ai figli, nati a Sanvincenti:; Mario, il 13 apri- 
le 1900; Andrea, il 3 dicembre 1906; Antonio, il 17 gen- 
maio 1915. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 24 febbraio 1932 - Anno X 


p. Il prefetto: Serra. 
{8477) 


N. 2392 B. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto; di 

Ritenuto che il cognome « Buich » ‘è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve rias- 
sumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: 


Il cognome del sig: Buich Michele, figlio del fu Matteo 0 


della fu Spighich. Oliva, nato a Dignano il 4 aprile 1889 e 


abitante a Dignano, Villa Pavizzi, 251, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Bucci ». 

‘’ Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Peruzzo 


‘Maria di Giacomo e di Sumberaz Maria; nata a Dignano il 


2 agosto 1904, ed alle figlie nate a Dignano: Aurotw il 15 
marzo 1922 e Maria il 18 settembre 1927. ì 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del-n; 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di. cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 21 marzo 1932 - Anno X 


Il prefetto: Foscni. 
(8501) 


N...1205 P. 
IL PREFETTO ‘ 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che. estende & 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto- 
legge anzidetto ; : 

Ritenuto che i cognomi « Picinich » e « Bussanich » sono 
di origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto- 
legge devono riassumere forma italiana ; ne 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 

Decreta: 


I cognomi della signora Bussanich Elisabetta ved. Pici- 

nich, figlia del fu Luigi e della fu Nicolina Poserini, nata a 
Lussinpiccolo il 2 novembre 1862 e abitante a Lussinpiccolo, 
sono restituiti, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di « Bussani » e « Piccini » (Bussani Elisabetta ved. Dic- 
cini). 
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta di « Piccini » anche al figlio 
Antonio del fu Domenico Picinich, nato & Lussinpiccolo il 3 
marzo 1905. 

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 


residenza, sarà notificato all’interessata a termini del n. 2 
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ed avrà ogni altra esceuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 28 aprile 1932 - Anno X 


tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ce- 
sari ». 

-Coù la presentè determinazione viene ridotto îl: cognome 
nella forma italiana ànzidettà anche alla moglie 'Muscardin 
Francesca di Antonio e fu Cucich Domenica, nata a Bellei 
il 1° maggio 1882, ed ai figli, nati a Bellei: Giuseppe, il 20 
agosto 1907; Anna, il 17 settembre 1908. 

Il presente decreto a.cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nu. 1ed delle istruzioni anzidette. 


. Pola, addì 18 amzile 1982 - Anno. X 


11 prefetto: Foscui. 
(8502) è : 


di _ 


“Hi PREFETTO 
DE LULA PROV INCI: A DELL'ISTRIA: 


Veduti il R. decreto 7 ‘aprile 1927, n, 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte. 
nute nel R. decreto-legge 10 sennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forina italiana dei cosnomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed'îl decteto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approvà le istruzioni per h esecuzione del R. decreto: 
logge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Canaletich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell'art, 1 di detto lu legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva appositas 
mente nominata; 


Il prefetto: Foscur, 
(8511) 


N. 1527 0. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Vednuti il R. decreto 7 aprile 1927, n, 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Trovincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione în forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Ceschich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge “deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita» 
mente nominata; . 


Decreta ; 


If cognome del, sig. Canaletich. Domenico, figlio del fa 
(riuseppe e della fu Giov anna Camalich, nato a Neresine il 
1° agosto 1869 e abitante a Neresine, è restituito, a tutti gli 
effetti di tesge, nella forma italiana” di « Canaletti ». 

‘Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma: italiana anzidetta anche alla moglie Lracco 
Matia fo Giovanni e fu Nicolina Zorovich, nata a Neresine 
il 6 settembre 1876, ed ai figli, nati a Neresine: Paolina; 
il 1° maggio 1901; Antonio, il 12 aprile 1904; Veronica, il 
12 genmaio 1906; Maria, il 18 ottobre 1907; Domenico, il 17 
maggio 1909; Antonia, il 4 dicembre 1914; Vilomena, il 5 
marzo 1920, 


Decreta: 


li cognome del sig. Cecchich Martino, figlio del fu Simo- 
ne e della fu Vidulin Maria, nato a Villa Barbani (Canti 
naro), il 9 settembre 1872 e abitante a Villa Barbani, 
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana 
di .« Cecchi ». 


II presente decreto a cura del capo del Comune di attuate 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 29 marzo 1982 - Anno X° Il presente decreto a cura de! capo del Comune di attuale 
0 residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


Il prefetto; Foscui. 
x nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


(8510) 


ì 19 ;j 9%. / 
N. 1361 O. Pola, addì 13 aprile 1982 - Anno X 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n, 494, che estende n 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del I. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Cessarich » è di origine italia- 
na e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-Iegre dere 
riassumere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Il prefetto: Foscit. 
(8512) 


N. 1526 0, 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. feereto 7 aprile 1927, n, 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Irovincie Ie disposizioni conte» 
nute nel R. decreto-legge 10 germaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 35 agosto 192% 
ehe approva le istruzioni per Ja esecuzione del R. decreto 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Cerchich » è di origine italiana 
e che in forza dell'art. T di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata:; 


Decreta : 


Tl cognome del sig, Cessarich Giovanni, figlio del fu Gio- 
vanni e della fu Marussich Domenica, nato a Bellei (Oyse- 
ror il 7 novembre 1873 e abitante a Bellei (Ossero) è resti 
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Decreta: 


Ii cognome del sig. Cceechich Martino, figlio del fu Mar- 
tino e delia fn Marich Fufemia, nato a Villa Babani (Can. 
fanaro) il 14 aprile 1860 e abitante a Villa Babani, è resti. 
tuito, a tutti gli effetti di. legge, nella forma italiana di 
« Cecchi », i | 

Con ia presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Ugrin Ma. 
ria fu Marco e fu Ugrin Maria, nata a Villa di Rovigno il 
= aprile 1902 ed alle figlie, nate a Villa Babani:; Anna; il 
2 novembre 1902; Irma-Lucia, il 4 luglio 1907. - 


11 presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del'n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui sl 
nn. 4 e 5 delle istrazioni anzidette. 


Pola, addì 13 aprile 1932 


- Anno X 


11 prefetto: Foscul. 
(8513) 


i N. 1525 0. 
IL PREFETTO 2 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti.il R. decreto 7 aprile 1927, n, 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove I'rovincie le disposizioni conte: 
nute nel R, decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per In esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto ; 

Kitenuto che il cognome « Cecchich » è di origine italiana’ 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome del sig. Cerchich Giovamni, figlio del fu :Gio- 
vanni e della Sossich Maria, nato a Villa Braicovi (Canfa- 
naro) il 4 settembre 1920 e abitante a Villa Barbani di Can- 
fanaro, è restituito, a tutii gi effetti di legge, nella forma 
italiana di « Cecchi ». 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza, sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cvi ai 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 13 aprile 1982 - Anno X 


Il prefetto ;. FoscuI, 


(8514) 


N. 1572 0. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n, 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le ina conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
inzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che i cognomi « Cecli » e « Cocich » sono di ori- 
gine ilaliana e che in forza dell'auat. 1 di «detto decreto- 
legge deve riassumere forma italiana; 


Udito il parere della Commissione consultiva apposita» 
mente nominata; 


Decreta: 


I cognomi della signora Cech Antonia vedova Cocich, 
figlia del fu Valentino e della fu Rude Francesca, nata a 
Passo il 7 giugno 1880 e abitante a Pisino, sono restituiti, a 
tutti gli effetti di legge, nella forma itliana di « Cecca » 
e « Cocci » (Cecco Antonia vedova Cocci). 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta di Cocci anche ai figli del fu 
Giuseppe Cocich, nati a Pisino: Lino, il 17 giugno 1912; 
Maria, il 15 aprile 1915; Nelda, il 17 marzo 1920; Bruna, 
il 29 ottobre 1921. 


«Il presente decreto a cura del capo del. Comune di attuale. 
residenza, sarà notificato all’interensato .a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo. Je. norme. di cui ui 
nn. 4Cc05 delle istruzioni anzidette, 


Pola, addì 15 aprile 1932 - Anno X 
11 prefetto: Foscur. 
(8515) (A 


N. 1418 C. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agonto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. ‘decreto. 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Crismanich » è di origine ita. 
liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 

Decreta: 


Il cognome del sig. Crismanich Simone, figlio del fu Marco 
e della fu Braico Natalia, nato :a Montreo (Montoua, il 
0 ottobre 1904 e abitante a Montreo, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Crismani ». . 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla figlia Anna, Nas 
i Montreo il 6 novembre 1929. 


Il presente decreto a cura del Capo del comune di attuale 
residenza sarà notificato all'interessato a termini 1 di 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui «i 
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. . 


Pola, addì 27 aprile 1982 - Anno-X' 


# Il prefetto: FoscHE. 


(8546) 


N. 1016 C. 
IL PREFETTO . 
DELLA PROVINCIA DE LL ISTRI A 


Veduti il R. decreto T aprile 1927, n. 494, che estende” a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte. 
nute nel I°. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delli 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
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che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto'; 

Ritenuto clie il cognome « Crismanich » è di origine ita- 
liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve 
riassumere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione cogli apposita- 
mente nominata; 

Decreta: 


Il cognome. del «sig. Crismanich Giovanni, figlio del fu 

Antonio e.della fu Antonia Stefanich, nato a. Novacco (Mon- 
tona) il 28 settembre 1906 e abitante a Novaeco (Montona), 
è restituito, a tutti gli | effetti di legge, nella forma italiana 
di « Crismani ». 
. (on la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alle sorelle, figlie ‘del 
fu Antonio Crismanich e di Giuseppina Rabach, nate @ 
Montreo: Amalia-Veronica, il 13 novembre 1911; Maria, il 
16 marzo 1914. 


I presertté ‘decreto è’ crirà del Capo del comune di attuale . 


residenza ‘sarà notificata all’interessato: a termini del n. 2 
ed avià ogni. altra «esecuzione, secondo le norme di :cui ai 


nn.:4 e 5 delle istruzioni .anzidette, 
Dola, addì 27 aprile: 1932 - Anno X 
Il prefetto: Foscur, 
(8547) 
a N. 1500 0. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel RR. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva Je istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Carieh » è di origine italiana 
e che in forza dell’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito ‘il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; 

Decreta: 

Il cognome del sig. Garich Michele, figlio del fu Michele 

e di Madrussan Mattea, nato a Sanvincenti il 12 dicembre 
1860 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli effetti 
di leghe, nella forma italiana, di « Cari ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il coguome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Percov ich 
Maria di Michele e di Eufemia Obrovaz, nata a Sanvincenti 
V8 dicembre 1860, ed ai figli, nati a ‘Sanvincanti : Oliva, 
il 24 febbraio 1897; Angelo, il 22 marzo 1900; alla nuora 
Oliva Ottochian fu Giovanni e di Missan Fosca, moglie di 
‘Angelo Carich, nata a Sanvincenti il G agosto 1898, ed ai 
nipoti, figli di Angelo Carich e di Oliva Ottochian, nati a 
Sanvincenti: NADA, il £{ marzo 1920; Natale, il 25 settembre 
1922; Anna, il 22 gennaio 1928; Antonio, il 16 maggio 1925, 


Il presente decreto a cura del Capo del comune di attuale 
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 


ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
Im. 4 e 5 delle istruzioni anzidette, 


Anno X 
Il prefetto: 


Pola, addì 30 aprile 1932 - 


FoscHI. 
(8548) 


N. 1512 C. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende è 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1925, n. 17, sulla resti- 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto “Ministeriale 5 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Cuttich » è di origine tin 
e che in forza dell’art: 1 di cetto decreto- legge "deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 


Decreta: H 


Il cognome del sig. Cuttich Matteo figlio di fu Matteo e 
della fu Fosca Doblanovich, nato a Sanv incenti il 15 gennaio 


1873 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli effetti 


di legge, nella forma italiana di'« Cutti ». l 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Doblano- 
vich Pasqua di Matteo e fu Maria Persich, nata a Sanvin- 
centi il 4 aprile 1882, ed ai figli, nati a Sanvincenti: Michele, 
111 novembre 1904; Maria, il 28 agosto 1902; Giuseppe, il 
30 maggio 1907; Fosca, il 26 aprile 1912; Antonio, il 5 aprile 
1920; alla nuora Pecchizza Rosa fu Marco e di Maria Mat- 
tias, nata a Sanvincenti il 6 gennaio 1909, moglie di Michele 
Cuttich ed ai nipoti figli di Michele Cuttich e di Pecchizziv 
Rosa, nati a Sanvincenti: Felice, il 22 novembre 1926; Mi. 
che, il 24 febbraio 1930. 


Il presente decreto a cura del Capo del comnne di atture 
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 50 aprile 1952 - Anno X 
9 Il prefetto: Foscut, 
(8549) 
ea N. 1506 €. 


IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veauti il R. decreto T aprile 1927, n. 494, che estende 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel IR. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla rc- 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192 
cne approva le istruzioni per la esecnzione del R. decrere- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Cherzan » è di origine italiana e 
che in forza dell'art. 1 di detto decreto-lesge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva. apposita- 
mente nominata; 


Decreta : 


Il cognome del signor Cherzan Natale figlio del fu Matico 
e della fu Oliva Puch, nato a Sanvincenti il 17 novembre 
1ST4 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli efletti 
di legge, nella forma italiana di « Chersano ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche della. seconda. moelie 
Milicich Fosca fu Giovanni e fu Maria Kucar, natia Giming 
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il 16 ottobre 1881 ed al figlio Natale della prima defunta mo- 
glie losca Bosaz, nato a Sanvincenti il 30 marz» 1909. 


11 presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza sarà notificato all'interessato a termini de] n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo ie norme di cui ai 
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. : 


Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno X 


11 prefetto: FoscHI. 


(8551) 


N. 1505 C. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


.Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende @ 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- || 


nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in for ma italiana dei cognomi delle famiglie della 


è 


che approva le a per la ‘esecuzione. del R. decreto 
l-tutti i:territori delte nuove: provincie le disposizioni conte- 


legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Cherzan » è di origine 6 italiana ‘e 
che in forza dell'art. 1 di detto decreto- legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita. 
mente nominata; . 

Decreta : 


Il coguome del signor Cherzan Michele figlio del fu Gio- 
vanni e della fu Maria Pecchizza, nato a Sanvincenti il 19 
aprile 1876, e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Chersano ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Milovan 
Eufemia di Matteo e di Milovan Oliva, 
il 5 ottobre 1873 ed alla figlia Maria, nata a Sanvincenti il 
10 novembre 1911. 


* Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai 
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 30 aprile 1982 - Anno X 


Il prefetto: Foscui. 


(8552) 


N. 1504 C. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che esteride a 
tutti i territori delle nuove proviucie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
Jegge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Cherzan » è di origine italiana e 
che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana ; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; + 

Decreta: 


Il cognome del signor Cherzan Martino, 
teo e di Fosca Smoglian, 


figlio del fu Mat- 
mato a Sanvincenti P11 novem- 


nata a Sanvincenti 


bre 1990, e abitante a Sanvineenti, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Chersano ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie. Maria Lu- 
dieh di Matteo e di Giovanna Sambrich, nata a Sanvintenti 
il 15 agosto 1883 ed al fratello Giovanni, nato a Sanvincenii 
il 27 maggio 1898. ; 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuate 
residenza sarà motiticato all'interessato a termini def n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui «i 


un. de 5 “delle: istruzioni JUrIece: 
Pola, addì 30 aprile 1932) Anuo X 


LL prefetto 1: Fosca. 


Lr ; 


to sa Netta 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA,, 


‘Veduti ‘il: BR: decreto 7 aprile 192711: 494; che cstenite ca 
nute nel R. decreto-legge 10: gennaio: 1926, n. 17, sulla re 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delli 
Venezia Tridentina éd il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le ‘istruzioni per la esecuzione del R. 
legge anzidetto ; 

Ritenuto che il cognome « Cherzan » è di origine italiana e 
che in forza dell'art. 1 di detto decreto. legge deve. riassu- i 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 


mente nominata; 


stecreio 


Decreta: 


lì cognome del signor Cherzan Natale, figlio del fu Mi. 
chele e della fu Maria Doblanovich, nato a NSanvincenti il 
21 dicembre 1881, e abitante a Cherzani, n. 49 (Sanvincenti), 
è restituito, a tutti gii effetti di legge, nella forma italiana 
di « Chersano ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla seconda moglie 
Doblanovich Eufemia di Matteo e fu Maria Persich, nata 


a Sanvincenti il 1° giugno 1891, ed al figlio Martino, nato 
a Sanvincenti dall’or defunta Anna Percovieh il 12 luglio 


19098, ed ai figli nati a Sanvincenti dalla Eufemia Doblano-- 
vich: Antonio il 18 maggio 1919, Riccardo il 20 agosto 1920, 
Giuseppe il 14 novembre 1921 e Maria il 18 novembre 1920, 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza sarà notificato all’interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn. 4 e 3 delle istruzioni anzidette. 


Pola, addì 50 aprile 1932 . Anno X 


Il prefetto: FoscuHr, 


(8554) 
N. 1503 C. 
IL, PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’IS 
Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 


tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, ni 17. sulla re- 


STRIA 


stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del I. decreto. 


legge anzidetto; 
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Ititenuto che i) cognome « Cherzan » è di origine italiana e 
che in forza dell’art. 1 di detto decreto- lenee deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva ‘ apposita- 
mente nondinata ; © 

n: Decreta : ‘ 

11 cogneme del signor Cherzan Gregorio figlio del fu Gio- 
vanni e della fu Mazzan Tosca, nato a Sanvincenti il 19 giu- 
gno 1881, e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli 
effetti di ‘legge, nella forma italiana di « Chersano ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche ala moglie Dec hizza 
Maria dî Matteo e di Mazzan Matia, nata a Sunvincenti il 
) agosto 1$S9 ed ai figli nati n Sanvincenti : Anna US mag- 
gio 1902, Giuseppe il 5 marzo 1912, Giovanni il 22 giugno 
4914, Maria 18 giugno 1920, Fosca il 30 settembre 1921 ed 
Autonio il 25 gennaio 1925. 

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 


residenza sarà notificato atl'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui i 


nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 30 aprile 1932 - Auno X 
Il prefetto: Foscut. 
{8555) 


A | N. 1502 C. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti îl R. ‘decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende 2 


tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-' 


uute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ititenuto che il cognome « Cherzan » è di origine italiana e 
che in forza dell’art. 1 di detto decreto. -Jeggo deve riassu- 
mere formi italiana; © 


Udito. N parere; della: Commissione. consultiva apposita- 


mente nominata ; 
x» .. Decreta: - 

Il cognome del signor Cherzan Antonio, figlio del fu An- 
tonio e-della fu Franc esca Uicich, nato a Sapvincenti il 22 
luglio 1877, e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti 
gli effetti di legge, nella forma. italiana di « Chersano ». 

Con la presente. determinazione viene ridotto il cognome 


Il presente ‘decreto. a cura del capo del Comune di attuale. 


residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 


ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai: 


an 4e5 “dello istruzioni anzidette. 
Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno X 


Il prefetto: Foscui. 
(8556) : 


- I PREFETTO. 
DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il.R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 


N. 1499-1 C. 


che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Carich » è di origine italiana e 
che in forza dell’art.. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 
mere forma italiana; 

Udito il parere della Commissione consultiva apposita 
mente nominata; © 


Decreta : 


Il cognome da signor Carich Giovanni, figlio di Giovanni 
edi Lucia Zuccherich, nato a Sanvineenti il 10 febbraio 1803, 
e abitante a Sanv incenti, è restituito, a tutti gli effetti di 
legge, nella forma italia di « Cari ». 

Con la presente ‘determinazione viene ridotto: il ‘cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cossi h 
Eufemia di Giovanni e di Oliva Madrussan, nata a: Sanvin- 
centi il 26 settembre 1897 ed ai figli nati a Sanvinconti: 
Branco l’11 febbraio 1922 e Marica il 16 settembre 1926. 

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 


residenza sarà. notificato all'interessato au termini del n. 2 
ed iù ogui altra esecuzione secondo Je norme di cul ai 


nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 

Pola, addì 30 aprile 1982 - Anno X 

ji Il prefetto: Foscur. 
(8557) 


——————_—€—m 


N. 1499 C. 
IL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il IR. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re- 
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del IR. decreto. 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Carich » è di origine italiana e 


| che in forza deil’art. 1 di detto decreto-legge deve riassu- 


mere forma italiana; 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata; 
Decreta: 


Il cognome del signor Carich Giovanni, figlio del fu Mi. 
chele e della fu Vittoria Carich, nato a Sanvineenti il 22 lu- 
glio 1861, e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli 
effetti di legge, nella forma italiana di « Cari ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il ‘cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zuccherich 
Lucia fu Antonio e fu Maria Zuccherich, nata a. Sanvincenti 
it 3 dicembre 1875, ed ai figli nati a Sanvincenti:; Antonio 
18 aprile 1901, Natale il 24 luglio 1903, Giuseppe il 5 ago- 
sto 1914, e Rosa il 15 marzo 1910; alla nuora Ban Maria fu 
Giovanni e di Tosca Ban, moglie di Natale Carich, nata a 
Sanvincenti il 2 febbraio 1907, ed al nipote Lemenezilco Ca- 
rich di Natale e di Ban Maria, nato a Sanvincenti il 5 ago. 
Sto 1926. 


Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 
nn 4e5 “delle istruzioni anzidette. 


Auno X 
1l prefetto: 


Pola, addì 30 aprile 1932 - 


Fosca 


agosto 1956 | (8558) 
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N. 529 D. 
IL PREFETTO 


DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 


Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel IK. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti- 
iuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ced il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per ki esecuzione del I. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che-il cognome « Doblanovieh » è di origine ita. 
liana e che in forza” dell'art. 1 di detto decreto- leg 
riassumere forma italiana ; 

Udito il parere della Comunione consultiva poni 
mente nominati; i 


Decreta : 


11 cognome del sig. Doblanov ‘ich Antonio, figlio del fu Mi 


chele e di Agata Piglian, nato a Sanvincenti il T maggio 


i 


1857 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli effetti 


di legge, nella forma italiana di « Dobbiani ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Eufemia 
Vustianaz di Giacobbe e di Eufemia Cherzan, nata a San- 
vincenti il 17 maggio 1856, ed al figlio Giuseppe, nato a San- 
vincenti il 19 marzo 1885, 

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 


residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo te norme di cui ai 


un, 4 e 5 delle istruzioni anzidelte. 
Poli, addì 1° marzo 1952 - Anno X 
Il prefetto: Foscui. 
(8612) 
N. 524 D 


1L DRETFETTO 


DELLA PROVINCIA DELL’ISTRIA 


Veduti il I. decreto 7 aprile 1927, 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
uute nel KR. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti. 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto- 
legge anzidetto; 

Ritenuto che il cognome « Drusettich » è di ‘origine ita- 


n. 494, che estende a 


liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve. 


riassumere forma italiana : 
Udito il parere della Commissione consultiva apposita- 
mente nominata ; 


Decreta: 


H cognome del sig. Drasettich Giuseppe, figlio del fa An- 
tonio e della fu Fosca Crairer, nato a Gallignana (Pisino) 
il 3 marzo 1573 e abitante a Dignano n. 1108, è restituito, a 
intti gli effetti di legge, nella for ma italiana di « Drosetti ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cogneme 
nella forma italiana anzidetta anche alle figlie nate a Di- 
gnano dalla or defunta moglie Eufemia Bassanich: Eufe- 
ina, il 90 marzo 1914; Maria, i 26 maggio 1921. 


tl presente «decreto a cura del capo del Comune di attuale 
residenza. sarì nolificato all'interessato a termini del n. 2 


ge deve. 


na 


| 


ed avrà ogni altra esecnzione secondo le norme di cui ai 


in. 4 e 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 5 aprile 19532 - Anno N 
11 prefetto; Foscut. 
(8613) =_= 


N. 545 D. 
TL PREFETTO 
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA 
Veduti il LR. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a 
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte- 
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti 
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie ‘della 
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 5 agosto 1996" 
che approva le istruzioni per la esecuzione del R, decreto 
legge anzidetto ; 
Ritenuto che 
e che in forza dell'art. 
mere forma italiana; 
Udito il parere della Commissione consultiva appesita- 
mente nominata ; 


il cognome « Dragoset » è di origine italiana 
1 di detto decreto legge “deve rfassu- 


Decreta: 

1 cognome del sig, Dragoset Antonio, figlio del fu Gincomo 
e della fu Vittoria Macina, nato a Sanvincenti il 1° gennaio 
1856 e abitante a Nanvincenti, è restituito, a tutti gli effetti 
di legge, nella forma italiana di « Dragosetti ». 

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome 
nella forma italiana anzidetta anche alla seconda moglie Mo- 
tolich Anna fu Giovanni e fu Giovanna Turcovich nata a 
Sanvincenti il 13 gennaio 1875 ed ai figli nati a Sanvincenti : 
Antonio, il 26 aprile 1894; Martino, il 31 ottobre 1902 e 
Pietro, il 25 luglio 1908. È ae, 

Il presente decreto a cnra del capo del Comnne di attuale 
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai 


nn des 5 delle istruzioni anzidette. 
Pola, addì 10 marzo 1932 - Anno X 
(8616) p. Il prefetto; Foscm. 


PRESENTAZIONE DI DECRETI» LEGGE 
AL PARLAMENTO 


MINISTERO DELLE COMUNICAZIONI 


Agli cffetti dell'art 3 della legge 31 gennaio 1926, n. 100, si no- 
tifica “che in data 8 gennaio 1985-XHI, S. E. il Ministro per le comu- 
nicazioni ha rimesso alla Ecc.ma Presidenza della Camera dei depu- 
tati il disegno di legge per la conversione in legge del R. decreto- 
legge 1° dicembre 1934, n. 2040, chie -dà facoltà al Ministro per le 
comunicazioni di emanare le norme da osservarsi sulle tramvie a 
trazione meccanica e sulle ferrovie economiche in materia di polizia, 
sicurezza e regolarità dell'esercizio, 


(95) 


DISPOSIZIONI E COMUNICATI 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


Concessione di exequatur. 


In data 17 dicembre 1934-XII è stato rilasciato l'exequatur al 
sig. Armando Malafante, vice console onorario di Norvegia a Ve- 
nezia. 


(94) 
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MINISTERO DELLE FINANZE 


DIREZIONE GENERALE DEL DEBITO PUBBLICO 


MINISTERO DELLE FINANZE 


DIREZIONE GENERALE DEL TESORO - Div, I - PORTAFOGLIO 


i 


Richiesta di tramutamento di certificato nominativo 
in cartelle al portatore. 1 
i Media dei cambi e delle rendite 


(1 pubblicazione). Avviso n. 100. del 9 gennaio 1935 - Anno XIII 


È stato chiesto il tramutamento in cartelle al portatore del cer- 
tificato del consolidato 5 per cento n. 310991 per la rendita annua di 
L. 325, intestato @ Lusso Giuseppe fu Antonio, domiciliato a Chi- 
vasso (Torino). 

Essendo detto certificato mancante del mezzo foglio di comparti- 
menti semestrali (33 è 4a pagina del certificato stesso) si diffida 
chiunque possa avervi interesse che, trascorsi sei mesi dalla data 
della prima pubblicazione del presente avviso sulla Gazzetta Uffi- 
ciale del Regno, senza che siano state notificate opposizioni, si 
provvederà alla chiesta operazione ai sensi dell’art. 169 del vigente 
regolamento sul Debito: pubblico approvato con R. decreto 19 feb- 
braio 1911, n. 298. 


Roma, addì 31 dicembre 1934 - Anno XIII 


Stati Uniti America (Dollaro). e 0g e e ssa» + + 11.685 
Inghitterra (Sterlina) 0.060.060 «e 0 38 sè 0 a 57.45 
Francia {FrFanco) Lo Le 0.006 0068 00081, 77,20 
Svizzera (Franco) + o + e 6000006 01 00 0 è + 379.50 
Albania (Franco) . . +08... 00000066 
Argentina (Peso OF0) . L60868 
Id. (Peso carta) 00 d dea a A 95 
Austria (Shilling) LL... 0868004 
Belgio (Belga) o .060..2/26L6 eee 2.785 
Brasile (Milreis) 60.00.0660 340 
Bulgaria (Leva) ‘ de e RR Le, ea Re e 
Canadà (Dollaro) . n DE lado Seen 8 0 DL98 
Cecoslovacchia (Corona) pei TA Lg sete day aan #00 
Cile (Peso) ATI PR E IRR 
Danimarca (Corona) LL... 2.58 
Egitto (Lira egiziana) . +0... 00846 
Germania (Reichsmark) 0.0.0. L60600 46994 
Grecia (Draema) LL 602 e 
Iugoslavia (Dinaro) . . . vi 
Norvegia (Corona) LoL L/ Le 2. 
Olanda (Fiorino) Lo e 60606 407.925 
Polonia (ZIOLY) LL ste ee 221 
Rumenia (Leu)... rata ca fr dpi ila rala Ve 
FSRARA (Peseta) FIR RE ISTE VE O E 
Svezia (Corona, è) Gta an e e ra 293 
T 
U 
U 


‘ Il direttore generale: CIARROCCA. 
(86) i 


MINISTERO DELLE FINANZE 


DIREZIONE GENENALE DEL TESORO - Div, I - PORTAFOGLIO 


Media dei cambi e delle rendite 
dell’8 gennaio 1935 - Anno XIII 


Stati Unitt America (Dollaro) . dea a o dI5607 
Inghilterra (Sterlina) LoL» 60 € 6 a 00 0 0 0 + 57.45 
Francia (Franco) è ne ae la lee è 57,29 


Svizzera (Frauco) ds ee e e la n a 0790 urchia {Lita turca): Go de anne e Re E 


Albania (Franco). .06 a e 088044 ngheria (Pengo} Role RT Ara ate E 
Argentina {Peso 0P0)0 0206 60860006 R_S S. (Cervonetz) elia io o 
ta. (PESO CAPLA) Lo 60 000000 2.95 Uruguay (Peso) cioe vieta È ed a 
Austria (Shifling) Ri ie Ae a de Rendita 3,50% (196) 2080606000 i 82,80 
Belgio (Belga) «Ud è 6000066 Ù 2.745 td. 3,50 % (1902) e RIE e Balena e 82.170 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

Brasile (AMÎIrEis) L00608 68 60000 | [a SOC 10FdD. o na n ea ne e e e 01,05 

Bulgaria Leva) vie en e Rn | Prestito Conversione 3,50%. 0.0.0 +4 000 81.975 
| 
I 


Canada (Dollaro) ‘000 00 0080 504 11,78 Obbligazioni Venezie 3,50 % I ST 91.175 
Cecoslovacchia. Corona) L00604 e #00 00 08 49.05 Buoni novennali 5 % Scadenza 199, ; 306 60. ‘103. 50 
Uruguay d'eso) dose 4 600 Id. id 5% id. IO Lor. + a ++ 103.75 
Danimarca Corona) 000 0 0 000 0 0 18038 2.38 Id. id 4% id 1943 LL 99175 


tigitto (Lira egiziana) L06060 8 88 stada — 
Germania Reichsmark) Lo. L06000 004 6 4 sa 46994 
Grecia Dracma; Sela ea e e ne 
Jugoslavia Dinuro) . e 6080.800684 a 
Norvegia Corona) 4 ea a 30800484 2,89 


REGIA PREFETTURA DI PISTOIA 


Olanda (FICTIRO) L 4 se eee ea 1.92. Diffida per smarrimento di diploma originale di infermiera 
Polonia (ZIOLYI 43» 0000. ren: .23- intestato a Michelotti Marsilia fu Pietro. 

Rumenia (Leu) . è. è... 00 0 8 6 E» az 

Spagna (Pesetà) cos e eros 0. ss 84, 160 — E stato smarrito il diploma originale di infermiera rilasciato in 
Svezia (Corona) iii ata: org data 22 marzo 19VII da questa Regia prefettura alla signora Mi- 


chelotti Marsilia fu Pietro, nata a Pescia (provincia di Pistoia, in 
seguito ad esami sostenuti il 22 marzo 1929-VII. 

Si diffida chiunque ne sia o ne venga in possesso a non farne 
uso ed a restituirlo a questa Prefettura od a consegnarlo alle Iocali 
Autorità sanitarie o di pubblica sicurezza, 


Turchia {Lira turca) ue 46 08s 0 0a sn 
Ungheria tPengo) en dodo os 84 86 da ecu) 
U R. S S Cervonctz) 00000 6 000 
truguay (Pesol è0 8 0 dad FO 6 ai = 
Rendita 3,50 % (1906). es. 0600 4 aa. 83.40 
ra. 3,59 % (1902) «80000 ssa naar. 82.425 
td. 3% lordo ‘00006 0 rs e a a 61.05 
Prestito Conversione 3,50%... sa 6 1 va i 82,725 
Obbligazioni Venezie 3.50 % .. . esa es 0; 91.35 
Buoni novennali 5 % Scadenza 190 ; 0% s è e es . 103.725 
[_] 


MUGNOZZA GIUSEPPE, direttore. 


SANTI RAFFAFLE, gerente. 


Ja. ia 5% id. IM ere s 104.025 


Id. ia. 4% id. 153 . azurvve « 99,25 Roma — Istituto Poligrafico dello Stato - G. GC, 


